
Gebrauchsanleitung
Hochwertiges und vielseitiges Schröpfkopfset aus widerstands-
fähigem Polycarbonat für eine professionelle Schröp� herapie.
Anwendung:
Vor Anwendung die Haut reinigen und trocken. Schröpfglas an der 
gewünschten Stelle anbringen. Durch Hubbewegung der Handpumpe 
das gewünschte Vakuum erzeugen und wirken lassen. Zum lösen des 
Schröpfkopfes leichten Druck auf das Ventil am Kopfende ausüben,
um das Vakuum entweichen zu lassen.
Reinigung/Sterilisation:
Verwenden Sie zum Reinigen der Schröpfgläser lauwarmes Seifen-
wasser. Zum Sterilisieren der Becher kann ein Autoklav verwendet
werden. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Ventile entfernen,
bevor Sie die Schröpfgläser sterilisieren.
Hinweise:
Die Schröpfköpfe sollten nicht länger als 10 Minuten auf der Haut
angebracht werden.
Die Schröpfköpfe müssen hygienisch auf der Haut angebracht werden.
Keine beschädigten Schröpfköpfe verwenden.

Manual
High-quality and versatile cupping set made from durable polycarbo-
nate for professional cupping therapy.
Application:
Clean and dry skin before application. Attach the cupping glass to the 
desired location. Generate the desired vacuum with the hand pump 
and let it take e� ect. To remove the cupping glass, apply slight pressure 
to the valve at the head to release the vacuum.
Sterilization:
For cleaning the cups use lukewarm soapy water. To sterilize the cups 
an autoclave can be used. Please make sure to remove the silicone 
valves before sterilizing the cups.
Caution:
The cupping heads should not be placed on the skin for more than 10 
minutes.
The cupping heads must be applied hygienically to the skin.
Do not use damaged cupping heads.

Mode d‘emploi
Ensemble de ventouses de haute qualité et polyvalent, fabriqué
en polycarbonate durable, pour une thérapie par ventouses
professionnelle.
Application :
Nettoyer et sécher la peau avant l‘utilisation. 
Appliquer le verre à ventouses à l‘endroit souhaité. 
Créer le vide souhaité en soulevant la pompe manuelle et laisser agir. 
Pour desserrer la ventouse, exercer une légère pression sur la valve 
située à l‘extrémité de la tête afin de laisser le vide s‘échapper.
Nettoyage/Stérilisation :
Pour nettoyer les ventouses, utiliser de l‘eau tiède savonneuse. 
Pour stériliser les coupes, vous pouvez utiliser un autoclave. 
Veuillez-vous assurer de retirer les valves en silicone avant de 
stériliser les ventouses.
Remarques :
Les ventouses ne doivent pas être appliquées sur la peau pendant plus 
de 10 minutes.
Les têtes de ventouses doivent être appliquées sur la peau de manière 
hygiénique.
Ne pas utiliser de ventouses endommagées.

Instrukcja użytkowania 
Wysokiej jakości zestaw baniek próżniowych. 
Stosowanie baniek
Przed aplikacją oczyść i osusz skórę. Trzeba ją też lekko natłuścić. 
Bańkę należy przyłożyć do danej części ciała, następnie za pomocą 
pompki odessać powietrze, by w jej wnętrzu wytworzyła się próżnia. 
Stopień zassania skóry decyduje o intensywności zabiegu. W celu 
zdemontowania bańki należy nacisnąć skórę przy jej krawędzi lub 
poluzować zawór na głowicy, drugą ręką zdejmując naczynie. 
Czyszczenie/Sterylizacja
Do czyszczenia baniek najlepiej użyć ciepłą wodę z mydłem. Można 
również wysterylizować je w autoklawie. Przed czyszczeniem konieczne 
jest usunięcie silikonowych zaworów. 
Środki ostrożności
Nie należy utrzymywać baniek na skórze dłużej niż 10-15 minut.
Podczas aplikacji należy zachować odpowiednie warunki higieniczne. 
Nigdy nie używaj uszkodzonych baniek. 

Használati utasítás
Kiváló minőségű és sokoldalú köpölykészlet tartós polikarbonátból. 
Professzionális köpölyözési terápiához. 
Használata:
Alkalmazás előtt tisztítsa meg és szárítsa meg a bőrt. Rögzítse a köpölyt 
a kívánt helyre. A kézi pumpával állítsa elő a kívánt vákuumot, és hagyja 
hatni. A köpölycsésze eltávolításához enyhe nyomást kell gyakorolni a 
fejnél lévő szelepre, hogy felszabaduljon a vákuum. 
Fertőtlenítés:
A csészék tisztításához használjon langyos, szappanos vizet. A csészék 
sterilizálásához autokláv használható. A csészék sterilizálása előtt 
feltétlenül távolítsa el a szilikon szelepeket. 
Figyelmeztetés:
A köpölycsészéket 10 percnél tovább nem szabad a bőrre helyezni.
A köpölycsészéket higiénikusan megtisztított állapotban kell felhelyezni 
a bőrre.
Ne használjon sérült köpölycsészét!

SCHRÖPFGLAS SET · CUPPING SET
SET DE VENTOUSES
ZESTAW BANIEK PROŻNIOWEJ
KÖPÖLYKÉSZLET

1x 6x 1x

EN

FR

PL

HU

DE

AcuTop is a registered trademark of 
DMC International Trading GmbH, Germany
Version of information: Juli 2022
With the exception of technical modifica-
tions and errors

Editorial: DMC International Trading GmbH, 
Duesseldorf
Copyright by DMC International Trading 
GmbH, Duesseldorf

www.acutop.com

DMC International Trading GmbH
Eichsfelder Str. 2
40595 Düsseldorf, Germany 12 x Ø 5cm 2 x Ø 4,6cm 2 x Ø 3,9cm 2 x Ø 3,3cm 1 x Ø 2,6cm

Inhalt · Content · Contenu · Zawartość · Tartalom

REF:  DA819Set


